Bhartendu :  Andher Nagari भारतेंदुः अन्धेर नगरी, अंक १-३
vocabulaire 
En général, dans les passages versifiés, état de langue non standard, milai/mile, bolain/bole/bolai (subj en -ai /-e), absolutifs en -y/-i, ṣ/ś = s, r/l, kṣ=cch, bhae : auxiliaire être
महन्त mahant, le guru « saint homme », चेला celā le disciple 
नस्त = नष्ट
« détruit »

गीद्ध, गिद्ध, गीध, m. : « vautour ». Histoire de Jatayu

गति पाना 
trouver la libération (mourir)

गनिका
« prostituée », voir histoire de Ahilya (Indra, pierre, délivrée par Ram)

तरना
« atteindre en traversant »

दिखाई पड़ना, जान पड़ना, मालूम होना (होता है) « sembler »

भिच्छा-उच्छा = भिक्षा, भीक (f.) 
« aumône » + redoublement

आसरा  m. (cf. आश्राम) < शरण
« refuge »

शालिग्राम, शालग्राम
petite pierre à laquelle on rend un culte 

गाह-बगाह: à l’occasion, de temps à autres, souvent
चना « pois chiche », चबाना « mâcher »
maĩ to piya (priya) ke rg na rgī , maĩ to bhūlī lekar sgī : jeux sur les expressions de la fusion mystique de la dévote

टका, m : monnaie ancienne ; सेर : unité de poids (env. 2 livres)
énumération de miṭhāī  : इमरती (cf jalebi), laddu, गुलाबजामुन,  बुंडी  (petit et rond d’où le nom), बर्फ़ी, बरफ़ी, पेड़ा (sortes de fruit confit), घेवर, हलुआ = हलवा, मोहनभोग  (sucrerie crémeuse), चीसनी « sorte de caramel », रेवड़ी  (confiserie genre nougat)

मोयन sorte de feuilletage, craquant, तरातर, trempé imbibé, baigné dans (sirop), टरक़ (A), même sens, कड़ाका  « craquant »

énumération de नमकीन: समोसा, कचौड़ी, दालमौत (à base de dal).

जात, क़ौम, caste / communauté, भितरिया: qui sont dedans (bhītar)

खाजी : sorte de confiserie, pâtisserie frite

कुंजड़िन  « vendeuse de légumes » ; भाजी : légumes verts. Enumération de légumes : धनिया « coriandre », मेथी, fenugrec, पालक   « épinard » et ses variétés : चौराई espèce d’épinard à petite feuille, बथुआ bathuā aussi, qui se prépare comme सरसों का साग (moutarde), मुरई (मूली) espèce radis, बैगन « aubergine »,  आलू p.d.terre, अरुई, अरबी autre tubercule, बींडी  « gombos », फलसा phalsā, gousse ou baie allongée, अमरूद goyave, मटर maṭar « petit pois », आम ām « mangue », मेवा « fruit sec », बैर bair « sorte de baie »/ वैर vair « hostilité » (आपसी फूट , rivalités internes, luttes intestines)

काजी cf. काम-काज  travail , पाजी « nul, inutile, fou, bon à rien »

énumération de fruits secs (मेवा) : बादाम « amande », अखरोट « noix », पिस्ता « pistache », अंगूर « raisin », अंजीर « figue », मुनाक्का gros raisin, किसमिस, किशमिश « raisin sec, gros et petit », खरबूजा « melon », नाशपाती  « pérou, sorte de poire », आलू बोकारा  « prune », कट्टू « acide », नाहक = बेकार, :बेवकूफ़  « stupide, imbécile », हौंठ चाटना « se lécher les babines », जीभ काटना lit. « couper la langue »/ faire taire

मछली = मछरी  poissonnière, कंवारा जाबन la jeunesse vierge ( « célibataire » / « jeune »), à 10000 ṭakā, convoitée par tous les clients « ग्राहक, गाहक (HS ललच, f, ललचना « convoiter »), pour ses yeux (नैन), रूप-जाल « piège de la beauté », अकुलता « inquiétude, désir »

पाचक: digestif (cuisinier) ; पचलोना  , adjuvant digestif (पचलौनी paclaunī estomac), सलोनी, lit. « salé », « attrayant, savoureux » ; विलायत « étranger », पूरण पूरा ( « complément, supplément »

नकल nakal (f) लाना  /उतरना: copier, imiter; हज़म करना  “digérer/détourner”, जमा “comptes”, अकिल / अक्ल, “intelligence”, कारिनदे « officiers du barreau »

के वास्ते « en échange de, pour », व्यवस्था, f, « système, arrangement », प्रतिष्ठा, f., « statut », गवाही (f) « témoignage », अनमोल « inestimable »
Poids et mesures

Outre le système international (kilos, litres, mètres), le hindi utilise parfois le système anglais (pound, gallon, yard, mile) et surtout le système indien traditionnel : रत्ती rattî, quelques centigrammes /quantité minimale, छतंक  tchhatank, env. 2 onces, un seizième de सेर sér, तोला tolâ, 13 grammes, सेर, env. 800 grammes, मन, env. 40 kilo, कोस, lieue (env. 3-4 km).

मशखरी « plaisanterie, bouffonnerie », चखना « goûter »/  छकना « s’étonner, être pleinement satisfait/décontenancé », तौलना  « peser », गठरा, गठरी « musette, besace, sac »,भार bhār « poids », धर्मात्मा = dharm + ātmā
स्वेत = श्वेत (śvetambarā, secte jain vêtu de blanc), कपूर “camphre” (- khānā, s’empoisonner), कपास  « coton », कनक « or », वृष्टि  (f) = वर्षा varṣā (f) « pluie » (> बारिश)

मुफ़्त muft « gratuit », छन chan = क्षण kṣaṇ = पल pal (instant), उपास करना “jeûner”, वरंच (scr) = balki “ou plutôt”, kisī-kisī « plusieurs », पीछे पछताना « s’en mordre les doigts (par la suite, rétroactivement) », स्मरण करना. « invoquer » (स्मृति smti, f, mémoire), दुष्ट, लुच्चा= नीच, पाजी pājī : insultes  « dépravé », « minable, nul , bon à rien », नित्य ही « assurément, sans faute », अकारण « sans raison », यवनिका « le rideau tombe », नेपथ्य « coulisse »

Acte IV

सुपंखा = सुरपणका (rakshasi, Ramayana), कौड़ा « fouet » (100 - लगे « qu’il reçoive 100 coups de -« ). दोष (m, S) = कसूर (m A) « faute », यम = Dieu des Enfers, सुराही (f) flacon, fiasque, दुहाही (f) lit. « double appel » : appel à la justice, au secours, न्याव =न्याय (m) « justice », उलझना « emmêler, mélanger » ; फ़रंयादी (P) « plaignant », दबना « être écrasé » (दूबना se noyer) / दबाना  « écraser », फंसना  « être pris au piège, coincé », ici « pendu », फांसी « gibet, potence » (- देना : condamner à la pendaison »), कुबरी (cf bakri/bakṛi, larkī/laṛkī), conseillère de la reine belle-mère de Ram, कारीगर (m) « artisan », ईंट (f) brique, चूना  « mortier /torchis », घटिया « mauvais, foutu » (घटना), (बोदा, cf. discours où le terme est insultant), सोपारी = सुपारी (où l’on met de la chaux चूना), भिश्ती  « porteur/vendeur d’eau », किश्ती / कश्ता « barque », पानी ढेर lit. « tas d’eau », « quantité d’eau », चुन्निलाल : nom propre répandu, मसक masak = मश्क़ maśq (f) « outre », गुलाम « esclave » (votre serviteur, cf बन्दा), कस्साई  /क़स्साई « boucher », जादे= ज़य्यादा /ज़्यादे, गड़रिया, « berger »/ गंडेरी « portion de canne à sucre comprise entre deux nœuds », ऊख « canne à sucre », कोतवाल  fonction administrative, गजब « extrême, extraordinaire, désastre », फेंक देना « faire partir (le feu) », धूम-धाम से « en grande pompe, fastueusement », बर्खास्त « clos » (séance)

essayer de retrouver les épisodes de l’histoire de Ram où interviennent les divers personnages mentionnés par allusion (le vautour, la forêt, Ahilya, Surpankha, Kubri)

chercher dans le dictionnaire de la Sahitya Akademi : théâtre (drama hin/guj/mar, natya/natyam), Bhartendu. Dans Gaeffke : Bhartendu. 

le jeu de mots à double sens (théorie du shlesha : Renou)

lectures complémentaires : Bakhtine, Mikhail, les notions de grotesque, carnaval, place publique, inversion des valeurs (sur Rabelais, sur Dostoïevski). Fabliaux du moyen-âge, Jarry (Ubu roi), Chandra Sudhir The Oppressive Present : Literature and Social Consciousness in Colonial India, OUP  1998, Dalmia Vasudha, The nationalisation of Hindu traditions, Bhartendu and his times, OUP

essayer de retrouver les épisodes de l’histoire de Ram où interviennent les divers personnages mentionnés par allusion (le vautour, la forêt, Ahilya, Surpankha, Kubri)

chercher dans le dictionnaire de la Sahitya Akademi : théâtre (drama hin/guj/mar, natya/natyam), Bhartendu. Dans Gaeffke : Bhartendu. 
le jeu de mots à double sens (théorie du shlesha : Renou)

lectures complémentaires : Bakhtine, Mikhail, les notions de grotesque, carnaval, place publique, inversion des valeurs (sur Rabelais, sur Dostoïevski). Fabliaux du moyen-âge, Jarry (Ubu roi), Chandra Sudhir The Oppressive Present : Literature and Social Consciousness in Colonial India, OUP  1998, Dalmia Vasudha, The nationalisation of Hindu traditions, Bhartendu and his times, OUP

lecture additionnelle (facultative) : Jarry Ubu roi
(1886, 1ère représentation 1888, publ 1906)


actes V et VI (vocabulaire) : प्यादा (P) « fantassin », मुटाना  “engraisser“, नाहक « pour rien », घहरना (गहाराना) « tonner », सूली « gibet, potence », अर्ज़ करना « faire rapport », यत्न  = सोशोश, भौं « sourcil », तनिक = ज़रा, प्रगट « apparent, clair, évident », क्या मजरा (A) « quel événement ! incroyable ! », सबब (A) « raison » अर्ज़ करनाः रिपर्ट करना
questions sur la deuxième partie du texte (V)
 sens des répliques suivantes : p. 60, 1ère, 2ème et 3ème réplique de G. (मैंने तुम्हारा क्या बिगाड़ा है जो मुझको पकड़े हो ? मैने किसके प्राणी मारे कि मुझको फंसी , हंसी फ़कीरों से नहीं करनी होती), 

commenter le terme बेअपराध (p. 61), la forme भए bhae (p. 63)

questions générales : 1. trouver la phrase du fantassin qui récapitule le mieux la déresponsabilisation générale. 2. Trouver le passage dans l’acte V qui résume le mieux le type de loi qui régit le royaume, commentez en la structure syntaxique. Est-ce que G. la conteste dans l’acte V ? Comment est-elle résumée à l’acte VI par G ? 

pour la semaine 3 : questions sur l’ensemble du texte

caractérisez la parole du roi et son rapport avec la conduite du royaume

relevez les diverses sources du vocabulaire utilisé par chacun des personnages principaux (exemples précis)




